
 

JANE MARIAN 
Location: 1927, ​Mal. Mascarenhas de Moraes Avenue 
Telephone: +55 41 9 9558 9970/ +55 47 9 9160 6041 

E-mail: translation.jane​@gmail.com 
Curriculum Lattes: ​http://lattes.cnpq.br/3685415834124635 

 

 

PERSONAL PROFILE 

 

Highly skilled and experienced professional with a strong background in teaching translation,            

applied linguistics, corpus linguistics, terminology, oral and written communication, and          

translating academic texts from Portuguese to English and general subjects from English to             

Portuguese.  

 

EDUCATION 

 

2016/2019 - Postdoctoral Research at Universidade Federal do Paraná (UFPR) 

2010/2014 - Doctorate in Translation Studies at Universidade Federal de Santa Catarina (UFSC) 

2008/2010 - Master's in Translation Studies at Universidade Federal de Santa Catarina (UFSC) 

2003/2005 - Postgraduate in English Language at Fundação Regional de Blumenau  (FURB) 

1999/2003 - English/Portuguese Degree at Fundação Regional University of Blumenau (FURB) 

 

EXPERIENCE 

 

Freelancer Translator - 2014 - Present 

● Academic Writing 

 

Assistant Professor - 2014 - Present 

Universidade Franciscana do Paraná (FAE – Centro Universitário/Curitiba-PR) 

Responsibilities: Taught graduate students: 

● Academic Writing 
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● English for Specific Purposes 

● Research Methodology 

● Oral and written communication 

● Translation studies 

● Graduate Research Advisor (Graduation final project) 

 

Visiting Assistant Professor - 2019  

Pontifícia Universidade Católica do Paraná (PUC/PR) 

Responsibilities: Taught postgraduate students: 

● Corpus Linguistics 

● Research Advisor (Post-Graduation final project) 

 

Assistant Professor - (Distance Learning Education) - 2014/2019 

Universidade Franciscana do Paraná (FAE – Centro Universitário/Curitiba-PR) 

Responsibilities: Taught graduate students: 

● Academic Writing 

 

Assistant Professor - (Distance Learning Education)  - 2008/2010 

Universidade Federal de Santa Catarina (UFSC) 

Responsibilities: Taught graduate students: 

● English language 

 

Assistant Professor -  2012 

SENAC - Serviço Nacional de Aprendizagem Comercial - Blumenau/SC 

Responsibilities: Taught graduate students: 

● Technical English  

 

English Teacher (At public and private schools - from kids to adults) - 2000-2015 

 



 

 

● Prefeitura Municipal de Blumenau (​EBM Felipe Schmidt, EBM Francisco Lanser, EBM           

Prof. Fernando Ostermann, EBM Profª. Adelaide Starke, EBM Profª. Alice Thiele) 

● Escola Estadual Professor Honório Miranda (Gaspar/SC) 

● Escola Estadual Manoel Henrique de Assis (Penha/SC) 

● Escola Municipal de Educação de Jovens e Adultos (Penha/SC) 

● Colégio Liceu Catarinense (Balneário Camboriú/SC) 

● Colégio Margirus (Balneário Camboriú/SC) 

● Colégio Positivo Internacional (Curitiba/PR) 

● Colégio Nossa Senhora Medianeira (Curitiba/PR) 

 

English Teacher (At English course schools - from kids to adults) - 2005-2011 

● Fisk Idiomas (Piçarras/SC) 

● Cross-Cultural Idiomas (Blumenau/SC) 

● Wizard Idiomas (Itajaí/SC) 

● Teddy Bear Idiomas (Balneário Camboriú/SC) 

 

INTERNATIONAL EXPERIENCE 

 

● Baldwin-Wallace College – ​United States of America, Berea/Ohio – ​International          

Management Experience – (40 hours - 2017)  

● The University of Memphis – United States of America, Memphis/Tennessee – ​English            

For International Students: (248 hours - 2007) 

● Universidad de Las Américas (UDLA) – Chile/Santiago – Seminário de Comércio           

Exterior y Desarrollo Económico de Chile - 1 week (2006)  

● European Countries: ​England, France, Italy, Germany, Portugal, Switzerland, Austria,         

Czech Republic and Scotland. 

● South American Countries: ​Argentina, Chile, Colombia and Peru. 

● North American Countries: ​United State, Canada and Mexico. 

● Asian Countries​: China, Turkey and United Arab Emirates.  

 



 

 

● African Country:​ South Africa. 

 

 

PUBLICATIONS 

 

● MARIAN, Jane; BABINI, Maurizio​. ​ ​A terminologia da máquina de costura: percurso 
metodológico para a elaboração de um glossário bilíngue.  ​Revista: Acta Semiótica et 
Linguística,​ v. 24, n. 2, ​p. 112-127, ​2019. ACTA SEMIOTICA ET LINGVISTICA. 
Retrieved from ​https://periodicos.ufpb.br/index.php/actas/article/view/50112​.  
 

● CAETANO, Julia; MARIAN, Jane. Uma análise dos movimentos retóricos da seção da 
introdução de artigos científicos baseados nos estudos de Swales (1990).  ​Caderno 
PAIC​, v. 20, n. 1, p. 477-498, 2019. Retrieved from 
https://cadernopaic.fae.edu/cadernopaic/article/view/360/305  
 

● SILVA, Camila Ferreira da; SILVA, Cristiane Monteiro da; MARIAN, Jane. O estudo da 
escrita argumentativa: uma análise da fundamentação teórica em artigos científicos. 
Caderno PAIC​, v. 19, n. 1, p. 479-496, 2018. ​Retrieved from 
https://cadernopaic.fae.emnuvens.com.br/cadernopaic/article/view/314/269  
 

● ALMEIDA, Cintia Ferreira  de; Marian, Jane. Um olhar para a linguagem na produção de 
artigos científicos. ​Caderno PAIC​, v. 18, n. 1, p. 478-503, 2017. Retrieved from 
https://cadernopaic.fae.emnuvens.com.br/cadernopaic/article/view/262/225  
 

● MARIAN, Jane; LIMA, Ronaldo. A padronização da linguagem e os colocados: uma 
análise de erros comuns apresentados por aprendizes de língua inglesa. ​Revista da FAE​, 
v. 19, n. 1, p. 118-129, 2016. Retrieved from 
https://revistafae.fae.edu/revistafae/article/view/78/59  
 

● MARIAN, Jane. Terminologia especializada: um estudo baseado na linguística de corpus. 
Caderno PAIC​, v. 16, n. 1, p. 475-487, 2015. Retrieved from 
https://cadernopaic.fae.edu/cadernopaic/article/view/109/108  
 

● MARIAN, Jane. O estudo da linguística de corpus para a tradução especializada: 
elaboração de um glossário da área da informática–manutenção de Computadores. 
Cultura e Tradução, João Pessoa​, v. 3, n. 1, p. 197-209, 2014. Retrieved from 
https://periodicos.ufpb.br/index.php/ct/article/view/21567/12170  
 

● MARIAN, Jane. ​Proposta metodológica para construção de um banco de dados 
terminológico e elaboração de um glossário bilíngue da área têxtil: máquinas de 
costura. ​Florianópolis: UFSC, 2013, 210p.  Tese (Doutorado) - Programa de 
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Pós-Graduação em Estudos da Tradução: PGET Universidade Federal de Santa Catarina 
(2014). Retrieved from ​http://tede.ufsc.br/teses/PGET0180-T.pdf  
 

● MARIAN, Jane. ​O uso de corpora como ferramenta de apoio para a tradução: Uma 
análise das co-ocorrências do item lexical “hearing”.​ Florianópolis: UFSC, 2010, 86p. 
Dissertação (Mestrado) - Programa de Pós-Graduação em Estudos da Tradução: PGET 
Universidade Federal de Santa Catarina. Retrieved from 
http://www.tede.ufsc.br/teses/PGET0078-D.pdf  
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